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摘  要 

“关于”和“对于”为一对近义介词，在用法上有很大的不同，如“对于”可以引进动作的对象，而“关

于”则用于引进动作的涉及范围，但在引进动作涉及的事物时，两词又有一致性。留学生在学习这两个

介词时，因为母语负迁移和目的语泛化等原因，容易产生偏误。通过对HSK动态作文语料库的考察，留

学生在学习时有混用偏误率高、偏误类型多样化和受母语影响等特点，容易出现误加、遗漏、混用、位

置不当和搭配成分不全等偏误类型。根据学生的实际水平和具体情况，我们提出一些相应的教学对策。 
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Abstract 
“Guanyu” and “Duiyu” are a pair of synonymous prepositions, but they have significant differences 
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in usage. For example, “Duiyu” introduces the object of an action, while “Guanyu” is used to introduce 
the scope of an action. However, when referring to the things involved in an action, the two words 
are consistent. Due to factors such as native language interference and language generalization, in-
ternational students often make errors when learning these two prepositions. Based on an analysis 
of the HSK dynamic essay corpus, common errors include high rates of confusion, diverse error 
types, and influence from the native language. These errors may involve additions, omissions, mis-
use, improper placement, and incomplete collocations. We propose corresponding teaching strate-
gies based on students’ actual proficiency levels and specific situations. 
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1. 引言 

现代汉语介词一般用于表示时间、地点、方式、原因等，它们的使用规则较为灵活，有些介词在不

同的语境中还有多种含义。“关于”和“对于”都可以介引相关事物和情况，但一个用于引进范围，一个

用于引进对象，两词在句法位置上也有不同。本研究将分析总结介词“关于”和“对于”的用法以及两词

之间的异同，通过对 HSK 动态作文语料库的检索，探析留学生在学习这两个介词时的偏误特点及容易出

现的偏误类型，并根据学生的实际水平和具体情况提出相应的教学对策。研究这两个词的偏误分析并提

出针对性的教学建议，可以更好地了解留学生的语言运用问题，使对外教学更加科学化。 

2. “关于”“对于”的用法分析 

吕叔湘的《现代汉语八百词语》[1]对“关于”和“对于”分别给出了解释。“对于”表示人、事物、

行为之间的对待关系。而“关于”表示涉及的事物。当强调关联和涉及的事物时，用“关于”，强调指出

对象时，用“对于”。但“关于”和“对于”在用法上存在一些重叠处，本研究对两个介词的用法整理如

下表(见表 1)： 
 

Table 1. Comparison of the usage of “guanyu” and “duiyu” 
表 1. “关于”和“对于”的用法比较 

用法 
介词 

引进动作的受

动者 
引进动作的针

对者 
引进动作的涉

及事物 
引进动作的涉

及范围 位于主语前 位于主语后 

对于 + + + − + + 
关于 − − + + + − 

2.1. 关于“对于”的用法 

2.1.1. “对于”用于引进对象，无论是动作的受动者还是针对者，例如 
(1) 对于人类健康来说，药是必须的和不可少的。(动作行为的针对者) 
(2) 对于传统媒体来说，这无疑是巨大的挑战。 
(3) 对于好人好事，要及时表扬。(动作行为的受动者) 
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(4) 对于那些涉及国家文化安全、意识形态安全的领域，也应该干预掌控。 
例(1)和例(2)中的“人类健康”和“传统媒体”是介词“对于”所引出的动作行为的针对者，他们可

以作为句子宾语的修饰语，为了强调动作行为的针对者而借用介词提前，即： 
(5) 药是人类健康必须的和必不可少的(东西)。 
(6) 这无疑是传统媒体的一个巨大的挑战。 
例(3)和例(4)中的“好人好事”和“领域”是介词“对于”所引出的动作行为的受动者，他们借“对

于”提前到句首的位置起强调作用，可后移充当动词的宾语，如： 
(7) 要及时表扬好人好事。 
(8) 也应该干预掌控那些涉及国家文化安全、意识形态安全的领域。 

2.1.2. “对于”后面的名词、动词指涉及的事或物 
(9) 对于这个问题，我的看法是这种规定不仅是很好的，而且是有必要的。 
(10) 对于这个问题，我个人认为我们应该吃绿色食品。 
例(9)和例(10)中的看法和观点是围绕“这个问题”而展开的，只是对句子涉及事物的一个说明，“问

题”无法充当句子中的任何成分，他们与介词“对于”组成介词短语，充当句子的状语。 

2.2. 关于“关于”的用法 

“关于”用于引进动作的涉及范围，如： 
(11) 关于个人道德上的事，你是个聪明绝顶的人，无须我哓哓多说。 
(12) 关于损失赔偿的事，我能完全负责。 
(13) 关于这个女孩子，我什么记忆也没有。 
(14) 关于这个题目，我已看过了不少刊物。 
例(11)~(14)中“关于”只用于引进动作所关涉的事物，有标明话题的作用[2]，句子中的动词只是与

介词“关于”后所引进的事物相关。如例(14)中，“我”看过的是与这个题目相关的刊物，而不是题目本

身。介词“关于”后所引进的事物无法充当句子中的成分，但整个介宾短语可充当宾语的修饰语，如： 
(15) 你是个聪明绝顶的人，无须我哓哓多说关于个人道德上的事。 
(16) 我能完全负责关于损失赔偿的事。 
(17) 我没有关于这个女孩子的记忆。 
(18) 我已看过了不少关于这个题目的刊物。 

2.3. “关于”和“对于”易混淆的用法 

A. 当“关于”具有指出对象的意义时，二者才可都用于引进动作的涉及事物，此时，“关于”和“对

于”可以互换。但句子须以介词短语开头，宾语不可为人物，大概率用于“问题”、“事情”等词的前

头，如 
(19) 对于这个问题，大家有不同的看法。 
关于这个问题，大家有不同的看法。 
(20) 对于这些政策和策略，企业家们要密切关注。 
关于这些政策和策略，企业家们要密切关注。 
B. “关于……”作状语，只用在主语前；“对于……”作状语，用在主语前后均可，如 
(21) 对于这一问题，国家相关法律有明确规定。 
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国家相关法律对于这一问题，有明确规定。 
(22) 关于这个话题，我们下一期再有请曲老师。 
*我们关于这个话题，下一期再有请曲老师。 
状语的位置相当灵活，但“关于”所组成的介词短语具有提示性，往往具有标明话题的作用，因此

在位置上有所限制，只用于主语前。并且基于此原因，“关于……”可以单独作文章的标题，点明话题，

而“对于……”只有加上名词才能。 

3. 留学生使用“关于、对于”的偏误分析 

3.1. 偏误特点 

根据对 HSK 动态作文语料库的检索以及与本校留学生的交流，留学生在学习汉语时所产生的偏误可

以总结为以下三点特征： 

3.1.1. 混用偏误率高 
根据对 HSK 动态作文语料库的检索，介词“关于”的混用错误占总错误句子的 36%，包括将“关于”

混用为“对于”“对”“关系”“在”等词，而介词“对于”的混用偏误率已高达 46%，包括将“对于”

混用为“关于”“在”“对待”等词。其中，“关于”与“对于”的混用偏误率是非常高的，皆占据双方

混用偏误的三分之一以上。由此可见，留学生在学习这两个介词时，是极容易把他们混淆的。 

3.1.2. 偏误类型多样化 
留学生在学习介词“关于”和“对于”时，偏误类型是十分多样化的。除了误用近义介词外，还会出

现误加与遗漏的现象。这些偏误类型主要是由于他们对于词汇的理解不足，学生若未能掌握这些细微差

别，容易使用不当。除此之外，通过与留学生交流，他们对这两个介词的运用过程中还常常在语法方面

产生偏误，如位置不当和搭配成分不全等偏误类型，这是由于对汉语的独特语法规则和句子结构掌握不

够。 

3.1.3. 受母语影响 
不同语言之间在翻译或传达信息时，可能存在较大的差异或不一致性，如词汇、语法结构、文化或

语境方面。留学生在学习“关于”和“对于”时会受其母语的影响，产生偏误，如韩语中没有与这两个介

词所对应的词，英语中有多个与“关于”和“对于”所对应的介词，越南语中“về”既有“关于”的含义，

也有“对于”的意思。再如，在英语中，介词短语通常放于句首或句末，而汉语中“关于”和“对于”所

形成的介词短语位置要更加灵活。因此，留学生在学习这两个词时往往会受母语的干扰产生偏误。 

3.2. 偏误类型 

本文根据以上偏误特点，并对 HSK 动态作文语料库进行检索，将“关于”和“对于”的偏误类型主

要分为五个部分：遗漏偏误、误加偏误、混用偏误、位置不当、搭配成分不全。 

3.2.1. 误加偏误 
基于 HSK 动态作文语料库的检索，介词“关于”的误加错误占总错误句子的百分比已高达 30%，而

介词“对于”的误加率也高达 27%。由此看来，介词“关于”和“对于”的误加是国外留学生极容易犯

的偏误类型，如： 
(23) 首先，对你我和大家的{CD 关于}健康问题有明显的不好之处。 
(24) {CD 关于}安乐死这个话题对大家来说已不再陌生了，对于安乐死是否可取也是众说纷纭。 
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(25) 在韩国{CD 对于}中国咨询事业还在清淡的阶段，所以我们工作遇到了很多的难点。 
(26) 所以我经常和父母亲一起商量{CD 对于}这个问题。 
例(23)中的“你、我和大家”为“健康问题”的定语，形成定中结构，不应再加介词“关于”形成“关

于健康”这一介词短语。例(24)中“安乐死”和“这个话题”为同位语且充当主语，加上介词后该句就缺

少了主语。例(25)同上。例(26)中的“这个问题”充当宾语，加上介词后，该句的动语缺少宾语，成分不

全。 

3.2.2. 遗漏偏误 
基于 HSK 动态作文语料库的检索，介词“关于”的遗漏错误占总错误句子的百分比已高达 23%，而

介词“对于”的误加率高达 17%，由此可见，留学生在使用介词“关于”和“对于”时，非常容易将他

们遗漏，如： 
(27) 这内容是{CQ 关于}一个叫“东亚”的公司的破产的问题。 
(28) 日本有{CQ 关于}安乐死的法律。 
(29) 可是{CQ 对于}去山下抬水的问题来说，谁都不愿意去。 
(30) 我认为，{CQ 对于}那件事，丈夫不应该帮助妻子自杀。 
定语在句子中扮演非常重要的角色，主要用于修饰和限定代词。例(27)和例(28)中“关于……”主要

是用于限定“问题”和“法律”，而遗漏介词“关于”后，后面的名词性成分则用于描述宾语，不符合句

义。例(29)前半部分固定搭配“对于……来说”充当状语，介词“对于”遗漏后则成分不全。例(28)依旧

是介词短语充当状语，遗漏后句子成分残缺。 

3.2.3. 混用偏误 
基于 HSK 动态作文语料库的检索，介词“关于”的混用错误占总错误句子的百分比已高达 36%，其

中将“对于”混用为“关于”的偏误占混用偏误的 35%，而介词“对于”的混用偏误率已高达 46%，其

中将“关于”混用为“对于”的错误占混用偏误的近 35%。由此可见，在介词“关于”和“对于”的混

用偏误中，双方是极容易搞混的。 
(31) 对于{CC 关于}人情，法律也管不了。 
(32) 对于{CC 关于}服装广告来说，还有很多可塑性。 
(33) 我以前看过关于{CC 对于}“安乐死”的电视剧。 
(34) 如果我听关于{CC 对于}离别的歌的话我容易感到那个歌好像跟我有关系。 
例(31) (32)中“人情”和“服装广告”是作为句子的宾语和主语而存在，因此他们应该是介词的引进

对象，前面介词应使用“对于”。而“关于”则用于引进动作的涉及范围，例(33) (34)中“关于安乐死”

和“关于离别”是用来限定“电视剧”和“歌”的，而不是使用“对于”来引进对象。 

3.2.4. 位置不当 
除以上常见偏误类型外，介词“关于”和“对于”还常出现位置不当的错误，正如上文所探讨的“关

于……”和“对于……”充当状语时，他们的位置是有要求的，而这常常被学习者所忽略。如： 
(35) 关于流行歌曲，我的看法很普通。 
(36) *我关于流行歌曲的看法是很普通。 
“关于”所组成的介词短语充当状语时具有提示性，往往有标明话题的作用，因此只用于主语前。

“关于流行歌曲”正是在句子中充当状语，不可放于句中。 

3.2.5. 搭配成分不全 
介词“关于”与“对于”所形成的结构不尽相同，如“对于……来说”、“关于……都……”、“……
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是关于……的”等[3]，学习者常常会省略这些结构中的一些成分，如： 
(37) 对于我{CQ 来说}现在是重要的。 
(38) 我去年夏天在美国的“时间杂志”工作过，这也是关于广告{CQ 的}。 
例(37)是省略了固定搭配“对于……来说”中的成分“来说”，(38)是省略了固定搭配“……是关于……

的”中的成分“的”。“对于”和“对……来说”在使用上也有一些细微的区别，“对于”通常用来引入

一个对象或主题，表示某种态度、看法或影响，而“对……来说”更侧重于从某个角度或立场来看待事

情，强调的是个人或群体的视角。如： 
(39) 对于这个问题，我有不同的看法。 
(40) 对于学生来说，学习是最重要的。 

3.3. 偏误原因分析 

“关于”和“对于”的偏误通常源于对它们语义和语法的理解不足，这是将汉语作为第二语言的学

习者常出现的问题。根据“关于”和“对于”的偏误类型，将这两个介词产生偏误的原因归纳为以下两个

方面： 

3.3.1. 母语负迁移 
留学生的母语结构和用法可能与中文不同。在学习汉语的过程中，新的语言习惯的形成会受到母语

习惯的影响。当目的语与母语有相似之处时，容易发生正迁移；而负迁移则指的是由于母语和目的语之

间的差异而产生的干扰，差异越大，干扰也越明显[4]。以上所产生的多数偏误正是母语负迁移所带来的

影响。 
1) 词汇对照和翻译 
不同语言对某些概念的表达方式不同。例如，在一些语言中，可能没有与“关于”或“对于”完全对

应的词汇。留学生可能会直接从母语翻译到中文，而这种翻译有时不会完全反映中文的语境和词义，以

至于在学习中文时，可能会用他们母语中的单一词汇来代替这两个词，从而导致误用。如： 
(41) Nội dung này nói về sự phá sản của một công ty tên là “Đông Á”. 
Nội dung (内容) này (这) nói (说) về (对/关于/对于) sự (事件) phá sản (破产) của một (一个) công ty (公

司) tên là (名字) “Đông Á” (东亚) 
翻译：这内容说关于一个叫“东亚”的公司的破产的问题。 
(42) 이 문제에 대해 의견을 말하고 싶습니다. 
이 (这) 문제에 (问题) 대해 (为) 의견을 (意见) 말하고 (说) 싶습니다 (我想). 
翻译：关于/对于这个问题，我想提出我的意见。 
例(41)的越南语中的“về”有“关于”和“对于”的意思，那么使用者在学习汉语时往往会产生偏误，

造成两个介词的混用。例(42)的韩语中“대해”用于引入某个主题和对象的讨论，但含义与汉语并不一致。

除此之外，英语中的“about”有时被翻译为“关于”，但“about”也可以在不同语境下有不同的涵义，

这都会增加例如遗漏偏误和误加偏误的风险。 
2) 语法和结构差异 
有些语言的句法结构与中文大相径庭。留学生在转换句法结构时，可能会造成“关于”和“对于”位

置上的使用错误。如： 
(43) The relevant national laws have clear provisions on this issue. 
The relevant national laws (相关的国家法律) have (有) clear provisions (明确规定) on this issue (关于这

个问题). 
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翻译：关于这个问题，国家相关法律有明确规定。 
在英语中，介词短语做状语时，如果表示时间、地点，可以放在句首或句尾，如果表示方向、方式、

伴随、涉及、原因、目的、比较等，一般放在句尾。而汉语的介词短语充当状语时通常放在谓语中心语的

前面，这也就造成了留学生在“关于”和“对于”的使用位置上产生偏误。 

3.3.2. 目的语泛化 
目的语泛化指的是在语言学习过程中，学习者对目标语言中的词汇、语法结构或表达方式的运用表

现出一定的泛化倾向，这种泛化表现为学习者将某些规则或用法从一个特定的情境扩展到其他情境中，

从而产生一些不完全准确但符合其学习模式的语言形式。《国际中文教育中文水平等级标准》将介词“关

于”认定为新 HSK 等级三级，而介词“对于”为五级[5]，初级阶段学生学到介词“关于”，后到中级阶

段才学介词“对于”，学生如果没有掌握好介词“关于”的用法，可能在使用“关于”和“对于”的时候

会更容易出现混用偏误。如： 
(44) 对于{CC 关于}生产企业来说，它们关心生产垃圾，排出污染水或者烟气等。 
(45) 对于{CC 关于}大人来说，在酒会上不抽烟，就是不尊敬长辈们。 
介词“对于”可以有“对于……来说”这个表达式，“对于……来说”这个表达用于引入一个观点或

角度，表示从某个特定的视角或立场来看待某个问题，而“关于”本身就具有点明话题的作用，汉语学

习者常常将两个介词泛化形成“关于……来说”这样的错误格式。这种现象在语言学习的早期阶段较为

常见，随着语言能力的提高，学习者会逐渐修正这些泛化的错误。 

4. 留学生教学“关于、对于”的教学建议 

4.1. 教师方面 

教师在教学时需要能够提前察觉到与教学相关的易混词，在教学中对易混词进行详细教学。在对介

词“关于”和“对于”进行区分时，可以先从句法、语义和语用三个层面分别进行介绍，深入浅出。教师

还应根据不同国别的学生进行针对性教学，如韩语中没有与“关于”或“对于”完全对应的词汇，越南语

中的“về”既有“关于”的意思，也有“对于”的意思，英语中介词“about”除了有“关于”的意思，

也有其他含义，作为老师需要了解每个学生学习的特点，根据每个国家的语言进行针对性教学。 
同时，教师应增加学生的课堂活跃度，鼓励学生参与真实的对话练习和情境模拟，帮助他们更好地

应对实际交流中的挑战，也可以组织语言交流、讨论小组或角色扮演等活动，增强学生的口语和听力能

力。在练习中对学生们的偏误进行分类，总结背后偏误原因，并进行针对性地教学。教师还应根据学生

的具体需求和反馈，灵活调整教材内容，适时补充或跳过部分内容，确保教材的有效性和适用性。 

4.2. 教材方面 

《发展汉语》《体验汉语》和《汉语教程》等都是较具权威性的国际中文教育教材，他们的发行量十

分广，武汉大学、华中师范大学等多所高校将《汉语教程》作为留学生初级班的综合课教材。本文以《汉

语教程》(第三版)为基础，在教材方面提出一些教学建议[6]。 
《汉语教程》(第 3 版)三册书基本由课文、生词、注释、词语用法、练习组成，《汉语教程》第三册

下的课文《一盒蛋糕》就提到了介词“关于”的用法，也对介词“关于”和“对于”的用法进行了简单的

对比。一些形象词语可以借助图片、实物、动作、表情等来演示，而对一些抽象词语，就要从搭配和用法

上多下功夫，因此教材应讲清楚这个词前后都有什么词与之相搭配，是怎么组成一个句子的，在此基础

上对词语进行处理。 
《汉语教程》中的题型十分多样，包括回答课文问题、语音、词语、选词填空、完成句子、完成会
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话、连句成段、改错句、情景表达、综合填空、交际会话等。但是列出的题目基本是针对课文的，关于介

词“对于”和“关于”用法的题目只有仅仅两题，学生的练习量是远远不够的。相比较实词，虚词的学习

难度是非常大的，因此教材的编写应合理分配各种题目数量，并针对性地编写一些习题集。在教学过程

中，教师还要参考那些注重实际应用的教材，包含日常对话、常见情境的模拟和实用的语言结构，如体

验汉语加入了一些任务型和功能性。 

4.3. 教学方法与手段 

注重教学方法与手段的运用，有助于提升教育质量和学生的学习体验。有效的教学策略能够激发学

生的兴趣，促进他们的主动参与，满足个体差异。同时，多样化的方法也有助于培养学生的批判性思维

和解决问题的能力。通过营造积极的学习环境，教师能够更好地引导学生，确保他们在知识与能力上的

全面发展。因此，教学方法与手段的灵活运用至关重要。 
在解决介词“关于”和“对于”偏误的教学过程中，教师应积极采用归纳法和对比法。教师可以采用

归纳法，将两个介词在句法、语义和语用三个层面以及固定结构，如“对于……来说”、“关于……，

都……”、“……是关于……的”等方面分别进行整理。在对两个介词基本掌握之后，可以根据不同国别

的学生的特点，将“关于”、“对于”与所对应的外语词进行比较，区别这两个介词与所对应外语词在用

法上的差异，探析背后遗漏、冗余、语义泛化、位置错序等常见的偏误类型的原因及需采取措施，以减

轻母语对学习的干扰。 
除此之外，教师也可以采取情景教学和互动教学，甚至文化融入等，激发学生学习的积极性。课程

可以通过角色扮演，模拟实际生活场景进行教学，如购物、点餐等，帮助学生在真实环境中应用语言。

也可以鼓励学生之间的互动和合作学习，如小组讨论、对话练习等，提升学生的实际语言运用能力。教

师还可以在课程中适当结合中国文化进行教学，如节日习俗、历史背景等，增加学生对语言的兴趣和理

解。让学生在生活中和实际应用中加深对介词“关于”和“对于”用法的理解，而不是对用法死记硬背。 
留学生习得“关于”和“对于”容易出现很多偏误，并呈现出一定的特点，如混用偏误率高，偏误类

型多样化和复杂化等。偏误类型主要有误加、遗漏、混用、位置不当和搭配成分省略等，造成偏误的原

因主要与母语的负迁移和目的语的泛化有关。这就要求我们对留学生教学“关于”和“对于”时，要注意

采取灵活多样的方法，提高学生学习的积极性和参与度；恰当运用教材，提高学生习题的练习量；运用

对比法和归纳法等教学方法，帮助学生解决学习遇到的各种难题和困惑。由于语料搜集和面对的留学生

有限，偏误分析还不够全面，希望在以后能够得到完善。 
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